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Abstract

This paper discussed the challenges of translafimgn English to Igbo
Language. It pointed out and analysed some of éhiews challenges affecting
translation of information from English to Igbo. tioing this, the challenges
were mentioned, such as ability to choose the imeghod of translating, the
best 'words that translates nearest in meaninghte information, level of
education and linguistics knowledge of the trarmlaamong others. In, the
analysis, examples were discussed and suggestiens made. The paper
concluded by establishing some views on translation

One of the current major concerns of Nigerian dgcie the achievement of
national unity. This cannot be achieved withouttlse of indigenous languages. Every
society has at least two languages:

1) Official language
2) Native/indigenous language.

Language is one of the ropes that bind a sociggther. A society is identified
by its language. A society communicates to its petpough language. The best way a
society can communicate official information topsople is through translation from an
official language to the native language, i.e. reotiongue. This is because every given
member of society is a linguistic member of thatisty and therefore should understand
better in the native language. Varieties of a laggucan emerge from a given language
depending on many factors. So language is a mgamedium of communication while
translation is a way of communication in societgnguage is defined by Robins (1985)
as cited in Sayal and Jindal (2007:3)

“Language is a symbol system based on pure orrarpitconventions...infinitely
extendable and modified according to the changeegls of the speaker.”

Also according to Sapir (1921) as cited in Sayal dindal (2007:4)

“Language is purely human and non-instinctive methrad communicating ideas,
emotions or desires by means of a system of vaiiynfaoduced symbols.”

Inferring from these definitions above, languageseéen as a major means of
communication in a given society, it is considet@tbe, essential in the achievement of
national unity in Nigeria. Being a multi-lingual dety, Nigerian languages or mother
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tongues or first languages (L1) are major meansoaimunication. To reproduce the
information from an official language to a natiamfjuage will involve translation.

Translation is seen as one major instrument, amatgsrs, that will bring the
government's, individual’'s or group's aims, viewgals and objectives to the
understanding of the members of its society and &#o open doors for national
development. Translation of these views shoulddredrom the official language of a
society to the native/ indigenous language.

Nigerian official language is English while natil@nguages are numerous.
Translation should commence with the three majoguages (Hausa, Igbo and Yoruba)
as a prelude to the achievement of national umtydevelopment.

Conversely, translating from the English languagelgbo or other native
languages linguistically faces some challengessé&tahallenges may vary from one
mother tongue to the other. In view of that, | speally chose Igbo language.
Challenges here are seen as ugly experiences whichhinder the achievement of
effective translation. This paper therefore diseasshe challenges of translation
focusing on Igbo.

Definition of Trandation

Translation, as defined by Newmark in Long (2019)10

"Is a craft consisting of an attempt to replace réte&n message or statement in one
language by the same message or statement in atetgaage.”

Nida, Ber and Taba. in Long (2013:108-109) defined:

"Translating consists in reproducing in the talgaguage (TL), the nearest equivalent
to the message in the source language (SL). "

Translation reproduces the information to its nstarer closest natural
equivalent as it is written by the writer. Translatinvolves the source Language (SL)
target language (TL) and the translator.

Source language is the language from which theskaition is made while target
language is the language into which the translagomade. The translator is one who
does the action of translating.

In this study, the source language is English wiike target language is Igbo. Craft
means gifted in something that gives interest. 3leimg from the source language to
the target language, whether by a gifted or anftettranslator involves challenges.

Translation is also redefined by the feminist inn&@a cited in Gentzler
(2008:15,54) “not as a form reproduction or opposi but rather as a form of
productive writing in and of itself, meshed or mt@nnected with ‘original’ writing...”
in other words, translation is redefined as “a fahproductive writing in and of itself,
meshed or interconnected with ‘original’ writing ...”

This means that translation is a form of reproduseiting in and of itself which is
linked with the original writing (Gentzler 2008:53).

Translation is concerned with the certainty or emsce that the hearer
understands the translated fact. The correctnetsarfiation is determined by the extent
to which the average reader, for which the tramsias made, understands it. (Nida and
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Taber 1974:1). This means that effective commuiooas achieved. Some challenges in
translating from one language to the other canctffiee certainty of the translation,
which means that the precise meaning of the origimessage or statement (fact) is
distorted. This is tantamount to no communication.

Some Challenges of Trandating from the English Language to the | gbo L anguage

Many Translation Methods: Translation methods are numerous, for example
word, for word, literal, semantic, linguistic, tegbal translations, to mention
but a few. Faced with a written message or statert@rranslate, and the
language(s) to translate into, the next thing e tind of the translator is how
to translate this message (i.e. which method téy&pmBeing able to choose the
best method that will satisfy the translation ibig problem to the translator.
The method chosen by the translator can mar or @erhe translation, the
translator, or the language and communication. é@mple, word for word
translation can make the translator miss a safemt in the message. For
example, "He did not show mercy for the robberdiew translated word for
word in Igbo will read thus:

He did not Show [mercy [for the robbers

@] me ghiri Gosi  |ebere |maka [Ahu ndiohi

This is wrong in the Igbo Language. The expressiors not follow Igbo
sentence pattern i.e. Igbo syntactic structures # second language learner in
Igbo that can make such a sentence above. If alatan translates using word
for word, such an ungrammatical expression in i llanguage is bound to
occur. Communication is not achieved because ttser® proper method of
translation and no clear understanding of the ngessa

Lack of Adequate Igbo Vocabulary/ Lexicon to Translate some Newly
Emerging Words. Another challenge of translating from English, gbd is
lack of original Igbo language words or vocabularyranslate newly emerging
English words. Some new English words do not hageivalents in Igbo
because language is unique and arbitrary. English Igbo languages are
naturally distinct (Sayal and Jindal, 2007:6 and#a, 2007:21-24). The Igbo
language, being a developing language, has notegough vocabulary or
registers, to explain some expressions in the Emdlnguage. Attempts to
replace such English words with another word ofs¢lme meaning in the Igbo
language may affect the original meaning of suchrdaoin English, for
example, the word "cooker" is an English word aitdhen register. It can be
described as a cooking utensil that contains bqgthogision for the fire and a
tripod stand. Such a cooking utensil does not ekisigboland with the
exception of Nsukka and Ehaamufu that lie on theléxdine of Igbo people and
the north. For the fact that Igbo people did na iisn those days, there is no
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original Igbo word that can replace "cooker" innghkation. Igbo people have
their native "cooker" which is made up of the fi@ku' and tripod stand
‘'osibeite’ together called "Ekwu", therefore tratisly such words from English
to Igbo will pose some challenges of getting onedaia Igbo original register

that can translate such a word to the Igbo languagmage or Igbolization can
apply, whereby such words like "kuka" can be detiugere 'kuka' is spelt with
the Igbo language orthography/phonemes. Few ottengles of such English
words that do not have equivalent vocabulary oistegin Igbo are "Carton,"
"Internet,” "Global net," "Laptop,” "Computers,” BBla," "Jacket," "Dialysis,"

"Decoder," "Facebook," "Solar, "Fax," "Email" " etc

» Inability to Choose Correct Register: One of the challenges of translation
from English to Igbo is being able to choose theami register or vocabulary
that will be able to translate to the nearest iramiggy or representation of the
English word. Such registers are translated basetioov knowledgeable the
translator is in Igbo language.

e TimeLimitation: Time limitation is one of the challenges of metianslation.
Sometimes, the message to be translated doesautt tiee translator in time for
him to prepare. The translator, in order to comrmai@ effectively; needs to
search for suitable vocabulary or registers toarsstudy the expression in the
source language and search for the equivalentinattyet language and search
for equivalent forms and semantic implications dtbese are the aspects of
preparation he will need to make to be able tosleda the message to reflect
the writer's mind. These need time to search fagiral Igbo words that will
translate to the nearest in meaning. Without endingd, the translation may be
done haphazardly, which may mar the meaning anguhgose. Sometimes on
the television, news are read as translators amtsgng to arrange their papers
so that the reading will flow. This can be seem assult of lack of time because
before they finish, the time of news casting haanbexhausted.

* Lack of Training: Some translators are not trained or properly ¢&hin the art
of translation. One may ask: "Is training necessarranslation? Or must one
be trained before one can translate well? "The anss/ that any translator
needs training despite the fact that he can trenglall. Being a hearer/speaker
of the Igbo language, is not enough criterion faoe do translate accurately,
effectively and precisely. Some translators traimgafrom English to Igbo face
the problem of translating in the tenses of theremdanguage. The Igbo
language has few tenses compared to the Englishudae. For example,
English expressions of past perfect tense andqeesinuous tense may not be
easy for untrained translators to reproduce inigh® language. The styles of
translation, method, linguistic implication of egpsions and ordering or
presentation representation are salient areas pécts of translation, and
training perfects them for effective communication.

Training is the backbone of knowledge. Some diffestages of translation are
required if all people will have an equal opportyrido understand the message.
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Such stages include vocabulary choices, grammadicatture, interpretation,
and translation of figurative expressions in thgealanguage. This and other
requirements cannot be acquired without trainihgrefore, lack of training in
translation skills is one of the challenges of stating from the English
language to the Igbo language.

e Lack of Education: Similar to; lack of training is lack of educatioBome
translators are not educated to a degree leveleStopped at school certificate
and maybe because they can read, write and spedkrtfet language fluently,
went into translation. Translations apply to eveghere of life because
language is involved in whatsoever that is worting@nd worth doing well. In
translation, there is need for the translator teehanguistic knowledge of both
the source and target language. With education, kihewledge of word
construction pattern (i.e. morphology) peculiartie language will be known
and applied to the translation. The translator make grammatical analysis of
the given message which helps him or her to tremsiell.

» Lack of Finance and Gover nment Recognition: Another challenge inherent to
translating from English to Igbo language is theklaf finance and support
from the government. The translator may not haweigh money to take care of
all that is needed in translation like the trainifidhe government does not
recognize translation as an important instrumentttie achievement of peace
and unity and development in society. These ardasks to effective
translation.

e Lack of Interest in Trandation: Many people do not understand that
translation is lucrative and self-employing, heticey do not show interest in
translation so as to be trained as translatorslacaged as linguists. Some of the
translators do it because of lack of jobs hopindrtap it as soon as they get jobs
of their interest.

» Societal Challenges: The fear of being challenged by some members @égo
who will want to manipulate the translation of sopwaticular messages from
the source language to the target language anfibéineof being disciplined by
the individual or government, for wrong informatieepresentation hinder some
interested individuals from opting for translation.

Remediesto Some of These Challenges

Translation involves the use of language in a $pclestrengthens the use of language
and extends it to meet up with the level of develept in other languages of other
societies thereby experiencing tremendous growdhdawelopment.

Challenges expose needs in a particular settiegetbre, to promote translation through
language use in a society, these suggestions sheufdplemented:

» Translation should receive reinforcement in highestitutions. For example,
incoming students to language units or departmémtsertiary institutions
should be enlightened on the importance of traiosiginto the mother tongue)
during departmental orientations. They should lbermed about the prospects
of translation as a course/career. For examplgnaslator is self-employed, and
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the business of translating continues to existaasa$ societies and languages
exist.

* Awareness of the prospects of translation can eneéérests in young linguists
and boost the interest of casual translators ctingethem to full and dedicated
translators. This can in turn boost translatiomtigenous languages especially
Igbo and the other major Nigerian languages.

* There should be proper and planned education amintg of the translators.
Training should be included as an additional coumethose educated as
translators. Their training should be in the forhmnaustrial attachment (i.e. on-
the-job training), where translation should beteslao language use in society.

* Individuals and institutions alone cannot meet ughwthe demands of
translation. The government is expected to panmgividuals and institutions
S0 as to educate and train translators, finandettaeing by giving allowances
to the trainees and also involving them in thedlation.

e Society for Promotion of Igbo Language and Cult{8fI1LC) should establish
institutions and monitor them for translators'irag where emphasis should be
laid on implementing the recommendations they nfakethe Igbo language.
This will ensure that whosoever will translate ithie Igbo language should be a
gualified, trained and certified translator.

» Society for Promotion of Igbo Language and Cultlteuld also liaise among it
members and come up with guidelines that will guidenslations and
translators (ethics of translation) and then mbetdgovernment for approval.
This will help to curb the harassment which tratmsk experience from the
members, of the public who will want to influen¢e ttone of the translation of
some messages. It will also protect the job ofdition.

» There should be public awareness of translation thedneed for translators.
This can be done by creating audio and audiovigpmagrammes based on
translating from official languages into the Igkemduage (or other Nigerian
languages). There is one acknowledged called "Nw@" Bvhich Nwadike
Okereke and Nnamdi Olebara are some of the actarthis is peculiar to Imo
State. Let the idea spread. This will help tachke ¢hallenge of ignorance of the
existence of the purpose and need for translators.

Conclusion

Translation is a global phenomenon because it taffile use of language and
every society in the world has at least two furrdtig languages (official and native) for
communication within and without it's community. éfb is the need for translation
from the official language to the native languadesproper understanding. Challenges
of translating from English (as an official langeagf Nigerian societies), into the Igbo
language as an indigenous language or mother taimyulee same society) should give
concern to every literate native speaker of the lgimguage because of their effect on
the language, the Igbo society and the nation ire ge.
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Translating from any official language into any it tongue in Nigeria,
especially Igbo language, should be done in suckaw that the purpose will be
achieved (i.e. understanding which enhances cotper@wards unity). Any distortion
of any message translated into the Igbo languafazardous; therefore, all challenges
should be arrested effectively so as to avoid aznatd.

Translation is enormously demanding but with theowedge and
understanding of the subject, language(s) methddsgyiistics of translation, the art of
translation will be successful.

Individuals, translators, groups like (SPILC) ahd government should unite to
ensure that challenges of translation will be puiatstop while effective translation
continues as communication progresses.
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